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Abstract

This paper represents the continuation of the research started within the article Linguo-cultural qualifiers
in the Dictionary of Serbian language, where we have marked as linguo-cultural qualifiers the following
dictionary markers: etn. (ethnology, ethnography), prazn. (superstition), mit. (mythology, mythological), ist.
(history, historical), rlg. (religion, religious), teol. (theology, theological), crkv. (church), pravosl. (Orthodoxy,
orthodox) and kat. (Catholic). On this occasion, we have chosen those lexemes which are marked by the
qualifier etn. (ethnology, ethnography) in the Dictionary of Serbian language (2011), i.e. those which refer
to Serbian folk life and customs, or to be more precise — names of holidays, customs, rituals, parts of folk
clothes, popular games and similar, as most of these lexemes represent the so-called non-equivalent lexis and
are usually problematic in terms of translating or learning Serbian as a foreign language, but at the same time
enable learning about Serbian culture and tradition.

Keywords: Serbian language, Serbian culture, Serbian tradition, linguoculturology, qualifier efn., non-
equivalent lexis

1. Introduction

As R. Dragicevi¢ points out, linguoculturology, among other things, is “a response to
generativism, whose aim was to find that which is common for all the languages in their

! This paper is also a broader version of presentation given at the conference Lingwokulturologia w glottodyda-
ktyce i badaniach jezykoznawczych, held in Lodz, Poland, from May 25 to May 27 2022. The research is a part of
the project Serbian Language and Its Resources: Theory, Description and Applications (178006), financed by the
Ministry of Education, Science and Technological Development of the Republic of Serbia.
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deeper structure” (2010: 7). The author then highlights that, after researching the common
features of all languages, it is time to analyze the specific features of languages, which is
also the main goal of this paper — presenting the lexis specific for Serbian linguocultural
community.

The other aim of this paper is to show that not just special, but also descriptive dictio-
naries, can serve as an important source for reconstructing the image of a people through
a language perspective. Namely, it is a known fact that monolingual dictionaries are
commonly used to provide explanations of some lesser-known words, primarily words
form dialects, some regional words, archaic or new words, etc., while their importance for
researching the culture of one nation is usually overlooked and marginalised. Users of this
type of dictionaries are often unaware that through lexemes, their definitions and examples
that support them, they can learn about the culture and mentality of their own people.
This thesis is supported by R. Dragic¢evi¢ (2018: 145), who says that school students can
learn more about their own nation from dictionaries than from history or cultural studies
textbooks, which we would like to prove in this paper on specific lexemes.

2. Previous research and gathered results

We began looking into linguo-cultural qualifiers in the paper titled Linguo-cultural qual-
ifiers in the Dictionary of the Serbian language (Huxomuh/Nikoli¢, 2020). The aim of
that paper was to show that the selection of lexemes that are accompanied by linguistic
and cultural qualifiers in the dictionaries of the Serbian language provides an abundance
of material that can be used to reconstruct parts of the linguistic image of the world of
Serbian language speakers. As we have pointed out in the mentioned paper, linguo-cultural
qualifiers combined with certain lexemes in dictionaries refer to various aspects of the
material and spiritual culture of the Serbian people. On the one hand they enable native
speakers of the Serbian language to become familiar with the identity and specificities of
their linguo-cultural community; on the other hand, they provide learners of Serbian as
a foreign language with an opportunity to get acquainted with the past and culture of the
Serbian people. This is especially important at higher levels of foreign language learning.
Therefore, the aim of this research is to show how examining linguo-cultural qualifiers
in monolingual dictionaries can tell us about the history, beliefs, customs, mentality and
traditions of the Serbian people, as well as about other peoples’ linguistic images if applied
to other languages and their dictionaries (Hukonmh/Nikoli¢, 2020: 310).

We use the term /linguo-cultural qualifiers to denote dictionary markers etn. (ethnol-
ogy, ethnography), prazn. (superstition), mit. (mythology, mythological), ist. (history,
historical), ¥lg. (religion, religious), teol. (theology, theological), crkv. (church), pravosl.
(Orthodoxy, Orthodox) and kat. (Catholic). These qualifiers are termed the qualifiers of
the conceptual-encyclopedic domain by N. Ivanovi¢. Depending on the aspect of qual-
ification, Ivanovi¢ in this group distinguishes between qualifiers of ethno-mythological
(etn., prazn., mit.), historical (ist.) and religious (rlg., teol., crkv., pravosl., kat.) context.
The author argues that these qualifiers are “metalanguage markers for qualifying the terms
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based on material culture of the Serbian language speakers”, which is why “the qualifiers
of this domain in the dictionary primarily identify (and evaluate) encyclopedic types of
information, and then linguistic types of information” (MBanosul/Ivanovi¢, 2014: 219). Al-
though we started research and the selection of the corpus relying on the classifications and
divisions of N. Ivanovi¢, the qualifiers he assigns to the conceptual-encyclopedic domain
we decided to explicitly treat as linguo-cultural qualifiers because it seems to us that this
term indicates their importance for getting acquainted with the tradition and culture of the
Serbian people, as well as all other nations whose dictionaries include this type of marking.

Some of the qualifiers that we have classified in the group of linguo-cultural dictionary
markers have already been discussed in Serbian science. For example, Ruzica Levuskina
from the Institute for the Serbian Language of the Serbian Academy of Sciences and Arts
mostly dealt with religious vocabulary. The topic of her doctoral dissertation was Lexis form
the Sphere of Orthodox Spirituality in Serbian and its Lexicographic Treatment (2013),
but she also published works such as Theonyms in modern Serbian (2013), Descriptive
dictionary of lexemes from the sphere of Orthodox spirituality in modern Serbian (2016),
Lexemes from the general lexical fund as terms in the sphere of Orthodox spirituality
(2017), etc. Ivana Simovljevi¢ (2002: 182—-198) focused on qualifier prazn. In her paper,
the author presented lexemes from the Dictionary of Serbo-Croatian Literary Language
that refer to the folk beliefs of members of the Serbian linguo-cultural community and
showed that among these lexemes the majority are related to supernatural beings (e.g.,
bauk?, vampir, vampirica, vedogonja, vestac, veStica, etc.), but that there are many
lexemes that refer to magical acts and persons who engage in magical acts (e.g., gatalac,
vraé® etc.). One of the interesting conclusions of this paper is that the lexis marked with
the qualifier prazn. mostly refers to the pagan, pre-Christian way of life of the Serbs and
that the folk tradition is based on pagan roots. I. Lazi¢ Konjik (2016; 2017) also focused
on the lexis of traditional culture, as well as the need to create a dictionary of Serbian
folklore. Finally, in October 2022 at the Faculty of Philology in Belgrade, Srdan Petrovic¢
defended his PhD thesis named Lexis in the sphere of Orthodox spirituality in contempo-
rary Russian and Serbian Language: lexical-semantic, lexicographic and linguo-cultural
aspects and it would be interesting to see other comparative research between Serbian
and other Slavic languages in the sense of culturally marked lexis.

3. The subject of the paper

This article is actually an organic continuation of the above mentioned paper Linguo-cul-
tural qualifiers in the Dictionary of Serbian language (Huxomuh/Nikoli¢, 2020), only
this time we will focus solely on the lexemes which were given qualifier etn. (ethnology,
ethnography) during the lexicographic process.

2 Bauk «an imaginary evil being conjured to scare children, a scarecrow»; vampir «vampire»; vampirica
«vampiressy; vedogonja «the spirit of a clairvoyant man who leaves the body and appears during storms, does evil
to people and fights with other spirits to defend his place»; ve§tac «male witchy»; vestica «witchy.

3 Gatalac «fortune teller»; vraé «sorcerer.
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According to N. Ivanovi¢ (2014: 220), this qualifier indicates the names of festivals,
customs, rituals, folk costumes (and their parts), folk dances, etc. Apart from getting
acquainted with one’s own or someone else’s culture and tradition, studying this quali-
fier is also important because the lexemes marked with it usually represent the so-called
exatisms — names for objects and phenomena characteristic of the spiritual and mate-
rial culture of a nation (Bukosa/Bikova, 2003 and IlIkpa6a/Skraba, 1994 according to
Hparuhesuh/Dragic¢evi¢, 2015). That is why these lexemes usually belong to the so-called
non-equivalent lexis, which means that they often do not have appropriate translation
equivalents in other languages because they denote terms and phenomena closely related
to one national community.

Due to the limited time allocated for the presentation of the conference paper, the source
for the material in this research was the one-volume Dictionary of the Serbian Language
(hereinafter: DSL), although significantly more material could be obtained by excerpting
lexemes from the six-volume Dictionary of Serbo-Croatian Literary Language or even
more from the thesaurus Dictionary of Serbo-Croatian literary and folk language of the
Serbian Academy of Sciences and Arts, which has so far been published in 21 volumes.
In the one-volume dictionary, we found 94 lexemes and expressions with which the
qualifier etn. was used.

4. Material analysis and classification

The collected material can be classified according to several criteria.

L. If we consider the place of the qualifier, we can divide lexemes with the qualifier
etn. into three groups:

1. In the first group are those words in which the qualifier stands in front of the entire
polysemous structure (of all meanings): For example:

— OGaamak M eTH. «1. 00peIHO APBO, OICEYCHO CUPOBO IEPOBO, XPACTOBO U CII. CTA0IO,
oOJnIia, Kiajia Wiy rpaHa koja ce manu youu boxxuha, Ha banme Bede. 2. (baamak)
Baamu mam» (badnjak* m etn. «1. ritual wood, oak, Turkey oak and similar trees, log
or branch burnt on the night before Christmas, on Christmas Eve. 2. Christmas Eve»);

— 0Gagmavap M CTH. «OHAj KOju ceue u goHocu Oanmake» (badnjadar m etn. «the one
who cuts and brings badnjak»);

— Do:xmhHHMIA X €TH. «a. jabyKa KOjoM ce pujaresbu napyjy o boxkuhy. 6. jabyka kojom
MJIaJloKema Japyje 3apydnuity» (boZidinica f etn. «a. an apple which friends ex-
change as a gift at Christmas; b. an apple which the groom gives the bride»);

— OykJuMjam, -aia M €TH. «OHa] Koju ujae ¢ OykiujoM u mo3usa cBatoBe» (buklijas,
-asa m etn. «the one who goes with the buklija® and invites guests to a wedding»);

* Due to the specific nature of this lexical layer, the entries (lexemes) were not translated into English, but
provided in their original form, while the dictionary definitions are provided both in Serbian and English language.
> Buklija «a special flask for brandy which is used in ceremonies of wedding announcementsy.
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— Jetumum jek. JljeTussin M MH. eTH. «JaH (Tpeha Henespa npe boxkuha) kaga nema
najy mokioHe pomutesbuMay (Detinjei iek. Djetinjci m pl. etn. «the day (third week
before Christmas) when children give gifts to their parents»);

— 3arieiad, -ada M eTH. «OHAj KOjU MJe Ja BUIU JEBOjKy Ipe mpocunde» (zagledad,
-aa m etn. «the one who goes to see the girl before proposing»);

— Jia3apuua X €TH. «a. MH. HapoaHu o0n4aj youn Jlazapese cybore (Wi paHO Ha cam
nan JlazapeBe cy0ote) y kojeM ydecHHIH (0OOMYHO JieBOjKe) uiy of kyhe no kyhe
neBajyhu oaroeapajyhe oopeane mecMme. 6. IaBHA ydecHHIA (1€BOjKa, OH. Miaauh
y ®KEHCKHUM XaJbHaMa) y ToMe 00pey; OUJI0 KOju yuecHHK y Tome o0peny» (lazarica
fetn. «a. pl. a custom on the eve of Lazarus Saturday (or early on the day of Lazarus
Saturday) in which participants (usually girls) go from house to house singing appro-
priate ritual songs. b. the main participant (a girl, i.e., a young man in woman’s dress)
in that ritual; any participant in that ritex»);

— Marepuue X MH. €TH. «XpUIINAHCKU TIPABOCIABHU HAPOIHH IPa3HUK THOocBeheH
Majkama (mpeTrmocienma Hepeba npen bokuh), kamga majke najy MOKIOHE ACII»
(Materice f pl. etn. «an Orthodox Christian holiday dedicated to mothers (the penul-
timate Sunday before Christmas), when mothers give gifts to their children»);

— HaKomYe, -eTa C €TH. «MYILIKO JIeTe KOje ce Jaje y pyKe HEBeCTH Mpe ynacka
y MIIQJIOKEHUH JI0M, 1a O U cama pahana mymike motomke» (nakonjce, -eta n etn.
«a male child given to the bride to hold before entering the groom’s home so that she
would give birth to male offspringy);

— YeCHHMIA X €TH. «[I0raya Win n1Ta Koja ce mecu 3a boxuh u y xojy ce 00M4HO MeTHe
31maraH wiu cpeOpH HoBai (Cesnica f etn. «bread or pie made for Christmas in which
gold or silver coins are usually put»), etc.

2. The second group consists of lexemes, often those that belong to the general lexical
fund, which have developed only a certain meaning from the domain of ethnology and
ethnography. For example:

— Dabune (0abume) xx MH. «1. BpeMe HermocpeaHo nocie nopohaja (0ko mect Hesesba)
KOje MOpO/Injba IPOBO/IM YINIABHOM Y IOCTEJbHU. 2. €TH. MOAyHE MOPOANIBH U JIApOBH
HOBOpOhEHYETy KOju ce JJOHOCE JIOK je mopoausba y 6adunama (1)» (babine (babin-
je) f pl. «1. the time immediately after childbirth (about six weeks) that the mother
spends mostly in bed. 2. etn. offerings to the mother and gifts for the newborn brought
while the mother is in babine (1)»);

— HWKOHOCTAC M rp4. «l. y mpaBOCIIaBHOj I[PKBU Mperpajaa u3Mehy onrapa U ocTaior
IIPOCTOpa Ca HACIMKAHUM WM MNPUYBPIINCHUM MKOHAMa. 2. €TH. 3UJHA IOJHIA,
yayospeme y 3uly Tae ce Jpxe ukoHe (y mpaBociaBHUM Kyhama)» (ikonostas m
Greek. «1. in Orthodox church, a barrier between the altar and the rest of the space
with painted or hung icons. 2. etn. a wall shelf, an indentation it the wall where icons
are kept (in Orthodox homes)»);

— JApekasall, -aBia M «1. oHaj Koju Apeuu, BUYe, JapMalidja, rajiamymja; Oykad. 2. €TH.
y HapoJHOM BepoBamy: calnacT koja Hohy npeun, OykaBaiy (drekavac, -avca m
1. one who screams and shouts, screamer, howler. 2. etn. in folk belief: a spectre that
screams at night, a howler»);

67



Vesna S. Nikoli¢

nonyaa x «l. u3jaBa o >KeJbH, TOTOBOCTH Jla C€ HEKOME IOMOTHE, J1a CE C HEKUM
capahyje uta. 2. a. OHO MTO ce HEKOME IOHYAHW, TOCITYKH, MOCIYXKEmke. 0. XpaHa
3a OonecHUKaA. B. €TH. XpaHa U nuhe Koju ce 0CcTaBibajy Ha rpoly y 3HaKk cehama Ha
nokojHuKa» (ponuda f. «1. a statement of desire or resolve to help someone, to coop-
erate with someone etc. 2. a. something that is offered or served to someone. b. food
for someone ill. v. etn. food and drinks left at the tomb in memory of the deceased»);
yriaen M «1. 1obap Tiiac, yBaxeme; Mmojioxkaj, 1octojanctBo: crehu ~ [...] 4. (decro
Y MH.) €TH. IJIeJlafbe ICBOjKE 3a YAajy U YIO3HABaE C FhOM; CKYI Ha KOjeM ce TIIe/1ajy,
ymo3Hajy miiaauh u nesojka» (ugled m «1. reputation, respect; position, dignity: to
earn ~ [...] 4. (often in plural) etn. the act of looking at a girl to marry and getting in-
troduced to her; a gathering where the young man and women look at each other and
get introduced»), etc.

3. In the third group are examples where the qualifier ezn. is used with certain expres-

sions, i.e., phraseologisms. For example:

KPCHO MMe €TH. «IOpPOAMYHM Tpa3HUK npaBociaBHH (koa Cpba), BezaH 3a uMe
oapehenor ceeua, crnasay (krsmo ime etn. «an Orthodox family holiday (among
Serbs), related to the name of a patron saint»);

CTPUIKEHO KYMCTBO €TH. «CBEUaHU 0OpE MPBOT MIMIIAka AETETa y KOME OHAj KOjU
WA JIeTe 1MmocTaje KyM jaereTy» (striZzeno kimstvo etn. «a ceremonial rite of the
child’s first haircut in which the one who cuts the child’s hair becomes the child’s
godfather»);

LleHA KPBH €TH. UCT. «OJIITETa 3a yOUjeHOT, KpBapuHa, KpBHIHA» (cena Krvi etn. ist.
«compensation for the murdered, the price of blood»);

HIapeHo KoJ10 (0p0) €TH. «jeJTHO OJ MOCNeAmHUX Koja, urapa Ha cBajbu (kaaa ce
M3MeIIajy MyIIKapIy 1 sxeHe)» (Sareno kolo (oro) etn. «one of the last group dances
at weddings (when men and women mix)»), etc.

I1. The second classification can be made on the basis of the thematic affiliation lex-

emes; here we have singled out several dominant groups:

1. Names of festivals:

Jderuwsum jek. Jljetumim M MH. eTH. «J1aH (Tpeha Hemerba npe boxxnha) kama nena
najy nokioHe ponutespbumMay (Detinjei iek. Djetinjci m pl. etn. «the day (third week
before Christmas) when children give gifts to their parentsy);

3aBeTHHA jeK. 3aBjeTHHA X «1. €TH. 1aH y TOAWHU KOjU MIPEACTaBIha CBETKOBUHY I10-
jenuHuX cena, y3 ojapehene oopene, ceocka pkBeHa ciiaBay (zavetina iek. zavjetina f
«1. etn. a day of the year that represents the feast of individual villages, accompanied
by certain rituals, village patron sainty);

Marepune X MH. €TH. «XpHITNaHCKH TPaBOCIABHU HAPOIHH IMPa3HUK HOCBeheH
Majkama (TpeTnociema Heneba npea bokuh), kana Majke najy TOKIOHE SN
(Materice f pl. etn. «a Christian Orthodox holiday dedicated to mothers (the penulti-
mate Sunday before Christmas), when mothers give gifts to their childreny);

0YeBHM MH. I[PKB. U €TH. «IIPABOCJIABHU Ipa3HUK mocBeheH oIy (Iocieama Helelba
npen boxuh); yr. Omm» (o€evi pl. crkv. and etn. «Orthodox holiday dedicated to the
Father (last Sunday before Christmas); cf. Oci»), etc.
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2. Customs and rituals:

Bulleme c «4. a. cycper, cacraHak: HpH NpBOM Buhewy. 6. €TH. YNO3HaBame
C HOBOJIOBEZICHOM MIIAJIOM y MIaJokewmuHoj kyhm: mhu Ha Bubeme» (seeing n
«4. a. meeting, gatherin. b. etn. the introduction of the bride in the groom’s house: going
to videnje»);

JA010JIa X €TH. «a. MH. HApOZHM 00MYaj KOA HEKUX Hapoja jyromctouHe EBpome,
Yy KOjeM Y4YEeCHHULM, OOMYHO JieBOojke okuheHe 1BeheM M 3eJIeHUIIOM, Y BpeMe Cylie
uny of kyhe no xyhe, npckajy ce BOIOM U 1€Bajy HapouuTe necme, Moachu ce 6ory
3a xury» (dodola f etn. «a. pl. a folk custom in some peoples in southeastern Europe,
in which participants, usually girls, adorned with flowers and greenery, go from house
to house in times of drought, sprinkle themselves with water and sing special songs
praying to God for rainy);

KOJIe[Ia K JIaT. €TH. «a. Hapou 00m4aj y koMe Mitaan youu boxxiha wmu Hose ropuue
uay ox kyhe mo kyhe, urpajy u meBajy HapoJHe mecMme ca pedpeHoM “koneno”
u3paxanajyhu no0Ope xeJbe; Tpyma Koja yuecTByje y Tome o0peny» (koleda f lat. etn.
«a. a folk custom in which young people go from house to house on Christmas or
New Year’s Eve, dancing and singing folk songs with the refrain “koledo” expressing
good wishes; a group of people who participate in that ritey);

KOTPIIKATH ce «2. eTH. rah)jatu ce yeKpimuM jajuMa KoTpJbajyhu ux» (kotrskati se
«2. etn. throw Easter eggs rolling them»), etc.

3. Ritual items:

6aamak M eTH. «1. 00peIHO IPBO, OCEUEHO CHPOBO LIEPOBO, XPACTOBO U CII. CTA0IO,
o0nuIla, Kiajia Wi TpaHa koja ce nanu youn boxkuha, Ha banme Beue. 2. (bagmak)
Bagmu nan» (badnjak m etn. «1. ritual wood, oak, Turkey oak and similar trees, log
or branch burnt on the night before Christmas, on Christmas Eve. 2. Christmas Eve»);
0o:kmhHuIa X eTH. «a. jabyKa KOjoM ce npujaresby Aapyjy o boxuhy. 0. jabyka kojom
MJaoKema napyje 3apyunuiy» (boZidinica f etn. «a. an apple which friends ex-
change as a gift at Christmas; b. an apple which the groom gives the bride»);
ooxkmhmap M eTH. «rpace koje ce mede o boxuhy, meuenuna» (boZiénjar m etn.
«a pig that is roasted at Christmas, roast meaty);

BACHJIMIIA K €TH. «KOJIa4 KOjH ce 1Mo o0nuajy Mmecu Ha Bacunujesnan (Manu boxuh)»
(vasilica f etn. «a cake that is usually made on St. Basil’s Day (Little Christmas)»);
BpOULA X «2. €TH. 3eJIeHe IpaHuHlle BpOe Koje ce HOoce O JIMTHjU Ha AaH Bpbure,
a3aTUM OCTaBJbajy Y IPKBH M Jele cyTpanaH, Ha LlBetn» (vrbica f «2. etn. green
willow twigs that are worn in the religious processions on the day of the Willow, and
then left in the church to be handed out the next day, on the day of Cveti»);

aap M «1. 6. (4ecto y MH.) €TH. CBaJIOCHH IMOKJIOHU KOj€ JACBOjKa JIaje MIIaJI0KCHHHO]
pon6uau u cBatoBuMay (dar m «1. b. (often in plural) etn. wedding gifts that the bride
gives to the groom’s relatives and wedding guests);

yyBapkyha x 3. eTH. yCKpIliike jaje Koje ce mpBo o0oju 1 uyBa y kyhu (€uvarkuéa f
3. etn. an Easter egg that is first painted and kept in the house), etc.
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4. Persons who participate in rituals:

— OykJuMjami, -aiia M €TH. «OHa] Koju ujae ¢ OykiujoM u mo3usa cBatoBe» (buklijas,
-asa m etn. «the one who goes with the buklija and invites guests to a wedding»);

— 0aamayvap M €TH. «OHAj KOjU ceue U goHocH Oanmake» (badnjacar m etn. «the one
who cuts and brings badnjak (ritual Christmas wood)»);

— BOjBOAa M (MH. k) (BOK -JI0 ¥ -J1a) «6. €TH. jeJlaH O]l CBATOBCKUX YacHUKA (OOUYHO
MITAZIOKELHH 3€T), KOjU /e 32 CBATOBCKOM MOBOPKOM M IIPHMA TapOBE 32 MIIaTy»
(vojvoda m (pl. f) (vok. -do and -da) «6. etn. one of the wedding guests with a special
role (usually the groom’s brother-in-law), who follows the wedding procession and
receives gifts for the bride)»;

— J1eBep jex. JAjeBep, -epa «2. eTH. paTHiiall MiiaJie Ha BeHYamy (0OMYHO MIIAI0KEHIH
Opar wimu pohak)» (dever ick. djever etn. «the bride’s companion at the wedding
(usually the groom’s brother or cousin)»);

— jadywyap M (MHCTp. -OM) «3. a. €TH. OHaj KOJH MECTO MIIAJIOKEHE HJIC Y TIPOCHIOY,
npocuiamy (jabucar m (instr. -om) «3. a. etn. the one who goes to propose marriage
on the groom’s behalf»), etc.

5. Folk clothing:

— Desiaya jek. Ojestaya >x €TH. «a. Oeja MyIIKa WM KEHCKa CyKHEHa ropma ozeha.
0. (oOmuHO y MH.) Oena ByHeHa yaparay (belaca ick. bjelaca f etn. «a. white men’s or
women’s top. b. (usually in plural) white wool sock»);

— momakTHHa X «l. eTH. €0 KEHCKe HApOJHE HOIILE, KPaTaK WIIH JTYKH KESHCKH
kanyTuh oJ] IjpBeHe yoxe ¢ pykaBuma Jio jakara» (dolaktica f «1. etn. a part of a wom-
an’s folk dress, a short or long women'’s coat of red velour elbow-length sleeves»);

— NIyHIAHKA XX ETH. «BPCTa CPIICKE CPEAHOBEKOBHE MYIIKEe ropibe onaeche ca mayrum
MIPOCEYCHNM. pYyKaBUMa; BpPCTa JOJaMe; TOPEHH €0 MYIIKOT HAapOIHOT OJeiIay
(dusanka f etn. «a type of Serbian medieval men’s top with long sleeves; type of
overcoat; the upper top of men’s suit»);

— KOBaHHK, -UKa M €TH. «KO)KHU T0jac YKpAIICH METATHUM IUIOYUIAMa U KaMEHEM))
(kovanik, -ika m etn. «leather belt decorated with metal tiles and stonesy), etc.

6. Folk dances:

— bauBaHnka x «2. (OauBaHka) eTH. BpcTa Hapozor konay (Bac¢vanka f «2. (bacvanka)
etn. type of collective folk dance»);

— bhypbheBka x «1. eTH. BpcTa crapuHckor HapogHor kojnay (durdevka f «1. etn. a kind
of old-fashioned folk dance»), etc.

5. Conclusions based on the analyzed material

Based on the presented and other materials marked with the qualifier efn., many interesting
conclusions can be drawn about the characteristics of the life of Serbs in the past, and we
will present only some of them. For example, a large number of lexemes marked etn. refer
to weddings, which indicates how important this life event was in the past. Based on the
words from the field of ethnology, we can see how big of a role family played in choos-
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ing a spouse (e.g., videnje, 3aren M eTH. apX. «00WYaj mienama JeBojKe Tpe Bepuaoe,
miename, yrien» (zagled m etn. arch. «looking, choosing a future bride»), 3aryiexau, -ada
M €TH. «OHaj KOjU HJIe 1a BUIH JICBOjKY Ipe mpocunoe» (zagledad, -aca m ent. «the one
who goes to see the girl on behalf of the groom, to choose the girl»), jaGyuap m (uHCTp.
-0M) «3. a. €TH. OHaj KOjH MECTO MIIAI0KEHE UIe Y Mpocua0y, mpocuia (jabucar m
(instr. -om) «3. a. etn. the one who goes to propose marriage on the groom’s behalfy)).
Very often the girl was not proposed by her future husband, but by one of his family
members, and the girl’s departure to the groom’s house without the consent of the family
was negatively valued (e.g., mo6ersmma x «2. eTH. IeBOjKa Koja je 1o0eria y MOMKOBY
kyhy» (dobeglica f «2. etn. girl who eloped to the boy’s house»); Mmupeme ¢ «3. eTH.
n3MHUpeHe n3Mel)y 1eBojunHIX U MiaAnheBUX poAnTesba HAKOH OTMUIIE, OJTH. OeKamba
neBojke» (mirenje n «3. etn. reconciliation between the girl’s and the boy’s parents after
the abduction or the elopement»)). Also, during the wedding itself, certain members of
the family and relatives had their specific roles (e.g. buklijas, vojvoda, dever, deverusa,
¢aus® etc.).

Furthermore, although Serbia is usually considered a land of plums and is known for
the brandy made of this fruit, ethnographic material shows that in the past apples had
a more important role (boZi¢nica f etn. «a. an apple which friends exchange as a gift at
Christmas. b. an apple which the groom gives the bride»; jabuka f «4. etn. a proposal,
engagement (usually with the money a girl receivesy); baciti jabuku etn. «break off an
engagement»; deverska (kumovska) jabuka etn. «an apple in which coins are inserted
as a gift for the bridey; primiti (uzeti) jabuku etn. «accept a proposal of marriage, be
betrothed», etc.).

Other lexemes also point out the importance of godparents (krS$teni kum, vencani
kum, striZeno kumstvo, SiSano kumstvo) and holidays that are related to the family
(Materice, Ocevi/Oci, Detinjci etc.), among which the slava (patron saint) has the most
prominent position.

Finally, we must emphasize that not all lexemes with the etn. qualifier are related
exclusively to Serbian culture and tradition, but also point to the connections between
the Serbian linguistic community with neighbors and other Slavic peoples, as well as the
influences that Serbian culture has absorbed over the course of history. The influence of
the Turkish language and culture is the most prominent, and in the field of lexis it is most
noticeable in the vocabulary related to clothing items (e.g., dZega, dZemdana, Samija).

6. Perspectives of comparative research

Qualifier efn. is also used in dictionaries of other Slavic languages. To illustrate, we will
take a few examples from Slovak and Polish language, i.e. from dictionaries of these
languages.

6 Caus «the one who entertains guests at the wedding.
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According to Jan Bosak, in the Dictionary of Modern Slovak (Slovnik sucasného
slovenského jazyka), ,.the character of Slovak as a national language is complemented
by ethnographisms and regionalisms. Lexical units that name realia, objects, phenomena
and actions related to material culture and have no counterparts in the literary language,
are marked as ethnographisms (ethnogr.). For example: brusliak... etnogr. «vrchna ¢ast’
zenského 1 muzského odevu, ozdobna vesta, zivotik» («men’s and women’s clothing
that covers the upper body, decorative vest»); brdo... ethnogr. «davny tkaésky nastroj
pozostavajici z nosnych prutikov, medzi ktoré sa vkladali trstené al. drevené zubce,
sluZiace na prirazanie utkovej nite k natkanému platnu na krosndch» («an antique weav-
ing device, consisting of supporting rods, among which reed or wooden combs were
inserted, which were used to fasten the weft thread to the cloth on the loomy); bursa...
ethnogr. «zvykoslovna fasiangova zabava s hudbou a tancom» («traditional Slavic carnival
entertainment with music and dance»); duchnarka... ethnogr. «Zena nestica pri svadbe
mladuchine periny do mladozenichovho domu, perinarka, periniarka» («a woman who
carries the bride’s quilts to the groom’s house for the wedding»); dvejacky... ethnogr.
«dve hlinené, fajansové al. kameninové nadobky sudkovitého tvaru spojené okruhlym
drzadlom, v ktorych sa nosili dva druhy jedal na pole al. do hory; syn. parnicky» («two
clay, ceramic or stone vessels connected by a circular holder, in which two types of
dishes were carried to the fields or the mountains»); fri§ka... ethnogr. «slovensky l'udovy
parovy kritivy tanec v rychlom tempey («Slovak folk dance with fast tempo performed
in pairs in a circular motion»)™’ etc. (Bosak 2008: 130). In Short Dictionary of Slovak
Language (Kratky slovnik slovenského jazyka) we have found the following lexemes
marked by the qualifier etn.: apotropaj, -¢ Z. etn. «apotropajny predmet» («apotropaic
object»); apotropajny prid. etn. «majlci za ciel’ odvratit’ zIy vplyv bozstiev al. zlych
bytosti ochranny: a. predmet» («whose purpose is to ward off evil influence of deities or
evil creatures, protective»); Sujtas, -a m. etn. «lzka farebna stuzka, ktorou sa vysivaju
haleny al. muzské sukenné nohavice; hovor, ozdoba utvorend prisivanim takejto stuzky
Suk cit. vyjadruje prudky, rychly pohyb: Suk pod husiu sena. (Hviezd.)» («narrow colorful
ribbon which is sewn up to male pants from cloth; a conversation. An ornament made by
sewing up such a ribbon; Suk expr. «means a sudden, fast movement: Run beneath the
stack of hay. / Hurry beneath the stack of hay. (Hvjezdoslav)»); vruborez, -u m. vytv.,
etn. «plasticky ornamentalny motiv vytvoreny v dreve technikou vrubov, pouzivany
najmi v 'udovom rezbarstve» («a decorative motif carved in wood, used primarily in
popular wood carving»); vyrez, -u m. «3. etn. druh tudového prelamovania» («type of
popular embroidery»).

When it comes to the Polish language, we found the qualifier etn, for example, in the
General Dictionary of the Polish Language (Uniweralny stownik jezyka polskiego). In
this dictionary, the above qualifier refers to Polish culture, as well as to the influences
that Polish culture has suffered throughout its history: e.g, churat <mong.> etn. «rada,
terenowy organ wladzy pafistwowej w Mongolii»; chutor <ros.> efn. a) «na Ukrainie,
nad Kubaniem i Donem: osiedle, przysiotek lub stanica kozackay. b) histor. «pojedyncza

7 The English translation within quotation is ours.
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zagroda wiejska na stabo zaludnionych obszarach Rosji w XVI-XVII w.»; ciupaga etn.
«goralska laska z toporkiem lub z raczkg w ksztalcie toporka, o trzonku niekiedy nabijanym
metalowymi ozdobami». o Zbojnicka ciupaga. Podpierac si¢ ciupaga; druidyzm histor.
etn. a) «kult religijny Celtow polegajacy migdzy innymi na czci przyrody». b) «instytucja
spoteczno-religijna druidéw» etc.

In any case, these comparative studies are very important and valuable as they represent
an excellent way for introducing and studying Slavic languages and cultures. We hope
that material presented in this paper will inspire researchers of other Slavic languages to
undertake one of those comparative studies.
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Streszczenie
Kwalifikator etn. w Sfowniku jezyka serbskiego

Niniejsze opracowanie stanowi kontynuacj¢ badan, ktore zostaly zapoczatkowane artykulem Kwalifikatory
lingwokulturologiczne w Stowniku jezyka serbskiego. Kwalifikatorami lingwokulturologicznymi nazwaliSmy
skroty stownikowe etn. (etnologia, etnografia), prazn. (przesqd), mit. (mitologia, mitologiczny), ist. (historia,
historyczny), rlg. (religia, religijny), teol. (teologia, teologiczny), crkv. (kosciot, koscielny), pravosl. (prawo-
stawie, prawostawny) i kat. (katolicki). Przy tej okazji postanowilismy wyr6zni¢ i zaprezentowac leksemy,
oznaczone w Stowniku jezyka serbskiego (2011) kwalifikatorem etn. (etnologia, etnografia), czyli te, ktore
zwigzane sg z zyciem i obyczajami narodowymi Serbow, a doktadniej —nazwy $§wiat narodowych, zwyczajow,
obrzgdow, czescei stroju narodowego, tancéw narodowych i inne. Wiekszo$¢ tych leksemow stanowi bowiem tak
zwane stownictwo nieekwiwalentne i cz¢sto stwarza problemy podczas tlumaczenia lub nauki jezyka serbskiego
jako obcego, ale jednoczesnie umozliwia zapoznanie si¢ z serbska kulturg i tradycjami narodu serbskiego.

Stowa kluczowe: jezyk serbski, kultura serbska, tradycja serbska, lingwokulturologia, kwalifikator etn.,
egzotyzmy, stownictwo nieekwiwalentne
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